2
=k an e~ FHE TR B E PR e
— LRI 2 Foff]

TRIER
7 o AR S B SR R
JEEH]
ERARD R C S
ET
BT B R RS 3 20

W E

BRI B0 R IRRE - BREREAREAR (40 (HRRERE) (1599) »
R (EMERD (1611) ~ (MHIREFE) (1609) F) EHIFERER - #AET TN
tHic - BEFRE AT BT TR BRIAREETR L - T HACHER - HEEE - FAH
HZHEE - DPERFANTVE - ERSELEMENIMES  EFRDEISER
Rt ARBER - EZFELENMEERNE - XAZENIIA  BRTE
BREE 7 REHEN T E RO RAR  BESFENRE - AE KRB F
D ERIEBRIME - URBEH (FFHERNAEE) HOEME - 2B
IEERINBUE AP SGEA R N FRIECEARRE - thdl > Bpt (IRIEAR) BRRZIH S E

/A

DGR A SR et O DD T BRI IR S , (MOST 107-2420-H-002-
007-MY3-SB10708) » "FES ~ MLEIEEASIEEILFEIEE S , (MOST 107-2420-H-002-007-
MY3-SB10808) LIRZELZEK S - MK 2021 fFBUE AT A SR BIge b0 T B i 22 i
WETEr © T EEONIEIEE AV B R T Bl TR AR I € ) Bl B DU S E R R AT
KBS AR B A -
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SR8 0 W HABERE - RIEARXAGERRARE R - RS REHIH—F /W
DE 0 RE—HAVEL - RIEACLE AT 0 SR B S FEREEE MR
B REIREZ D EFRE - AP REBRRINZEENWERGEE  WHRE TR
B EREENY - AIREA - & — SR - ERERBFEERR - HERIEBEK
MEELEFENEE - AR BEINIEAEEHNEBREZIVER - LUREED
WD EIZRE IS AR -

FAEEER | N ERIRRE - BRI - SO - SNEERE  BEE

N
%

ouj
&
h=111]]

ifl]

= G

BEHR A SC A A T 40 B B E ATERE - 2 SR R A3 AR AR IR A RE
H - a1 (HWEEERL) “Geneva Bible” (1599) » (FEIREEHRE) “Douay-Rheims
Bibles” (DRB, 1609) H1 (SEAR) (KIV, 1611) 5 - |7 1804 4 » T Kk
2N g (British and Foreign Bible Society ) RRIZFF » BHEHIR B B T EE#H
WA EESGERIYEEE | (without note or comment) » * ZERAVEEARL L2 4
HIINEEES A E - * PhER Ry 2 BRI TR EERE A G ATENE - 40 1814 FFa7Y
TR EE RS/ €y 4 (Netherlands Bible Society ) DUEz 1816 fERYSERSEFE /A&y
( American Bible Society ) ° ° [KIItt » EHEAZWEEAFFACH IR (R
SRR ~ BEERY ~ SUERY ~ FESIAVRERE ) HURRCAER S I3 T AL (ECE
) “King James Version” B (fifEHFEEEARE) “Dutch Statenvertaling” » HEH K
T B - BFEATE - BEMELIRAEERS | (cross-references ) © ° HE| -+
HRCHREE - SEERAVEREA Wi s RA R - HE RS SR K R Em
EREEK - HIDCRRYER (A% ~ GERE - 0 BeiSESE) BRI g mar -

* Korpel & Oesch (2005).

22 Steer (2004) FT5 [ @ “to encourage a wider circulation of the Holy Scriptures without note or
comment.”

* Mak (2015).
* Browne (1859); MacGillivray (1907:573); Mak (2015) & o
® Kloppenburg (2013:23).
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R R EHE T BEAEEREAE 5 (United Bible Societies) 1E 1968 fF-HIFEEL
2 > HIEEE] TR EHFEVFEREEEER o (without doctrinal note or comment ) ©

FRR B RS EE AR B AR N b7y BEARRE - WA 22 BHAGRE9E » &T Clark
and Asberg [RIEHEERE 738 LA 142K » € The Bible Translator (BT) LA
K¢ Notes on Translation (NOT ) HAFIH » * MHEERET T 43 BEATRE § (section
heading * SH) Fi#FaMIISCE » * MFRHE L 7 T2 - SH RS RECRIRERR
AR RS EAEES - TR/ SH RS EEAERR - B 1 2% (8
] (20 - SH BYHHAY ~ #R%S SH RYRFHEIES ~ FESCARRIAIE ~ SH iYREA ~ 28
T~ BEIAAGE - RESE) - DULEERSREEE B35 2275 © 534} van Klinken-
Rijneveld tER FHTIRERE 5 228 Nord Frid IHEERY— M DIRE » 2R e S 3%
AHIEEETIRE -

HESR LA T 2 e B EMEERY IhEE - A e EE B ORI S
iR~ BBRRAIT o U i RSB SRS TRE S L8R MR
s AN L ARIE BTSN H AR SRR AT - TRIBEESE (BE#%) —>CHhBan:
EELESEHS - ARGERAVRER o A SRR TS oI m=E)
HUBRSIRREERTT - ZPTLLGEREE (M=) RRE - @ 55— ST ST
RmEaE ) WISUARZEREELT B, » (HRER —2 - BEEARE B - BN
XA WTERE TR AZIMEEARE - (LR RZE—H0EE - ° H
& HERERE S ERSORG R (Km=E) AUk - (B2 5Tk 2
RSN 7 B H DLSARERE = [R]H A S e B AN [A] oo SCER RS RRCAS H ey 70 B

7 2 Kloppenburg (2013) 5w LIS R SE Y -

* The Bible Translator 1 " W& EBEA& /A& | HifilK ° Notes on Translation RIligH " HF/DER G
FESCIHSERE § (SIL International) HiR - {HECHATIH B &4 -

’ Clark & Asberg (2015).

' van Klinken-Rijneveld (2007); Nord (1995, 2012). 411 (1) F&AILHEE (distinctive function) » (2)
ZERETEE (phatic function) ~ (3) ZFIIHE (referential function) » (4) FEIJHE (expressive
function) ~ (5) MEIAFEH [LHEE (appellative, guidance function) 5% o FHATRIEFIRH] » MEVEFEM -
AI2EREEE (TE%) — -

" Porter (2016); Reed (1995/2015): Wendland (1993).

"> 3% Jensen (2014) FYEEHH o

" 2% Jensen (2014) HUGHHREAIE G -
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fERE Fi%?ﬁﬁﬁﬁ%%%* ISR e 5 (topic) HYEHES - B 220
s o E RS B ERSTRIAE - S ARERY T B 1 (topic
contmulty) FE o BN CIRIEAR) BERSHIME B £k 2 g KR - At
B SRR E 1 (coherence ) » MR A H AERE B <2 A 1]
DUR A RE B RE 2 RS E T -

ANSCE /N RS P AR o SCEERRERE AR (K= ) 1Y B o I LR
%Pﬂﬁ*ﬁl%’%ﬁﬁiaﬁ (theme) ° 2 =/NEIEIBERE 5 2308k - ARSCATER FHAYEE

» WIS ARG RE R B MR SR o SR PY/ BRI AT CIRIEAS) BRI E
’f‘“ﬁ 25 /DN Y E S 1Y S kRN ¢ Bl FESS DY/ NET A A AR -
N E A B /SN

U

8~ VS S0IRE

BHER KusmpssE) 192845 » Jensen B E Bij 1 EE AR RS FrE S n9 4047
J3=0 0 T E SEH LR ol R o MR FAE Hiring DU Z BRIVIREE
% Law Hi Strecker BIER FHHFRE - REEAT (identifying thematic units ) HYJ/7 2K
ﬁ*ﬁ P BN R By (3 - AF8) Bl T EVEGR o (Christology ) HYEE -

B WHE R TTE 0 Jensen B I TARF IEHIVEEE - " (HE Mg —1H
[IRE © DLERE B 73 By 51k - AP A> DIFHRBA GRS iIAR IR =5 B2k o7 B -
ATV A8 U535 DUOCR S g TRk 4 B Bl 5182 » W05 &893 (hook
words ) ~ %3 (hortatory ) ~ K& (repet1t1on) SEATHEEE (parallelism) ~ &
FENPE (inclusio) ~ 2Z8HACS1 (chiasm) %%  "Jensen HIF S LUERANI ST
ARGy Bl I A B B R B ARG E 0N - U B S TRERE SR —FEE
3P (text-linguistic analysis) * ANHF & A SCETE @ 285 R0Y1 ~ £

" Jensen (2014).

" Hiring (1892); Law (1909); Strecker (1996).
' Jensen (2014).

"7 Jensen (2014:197).

' Malatesta (1973); Brown (1988).

" Jensen (2014:201).
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EEEEA  HEEEERS - ZF > 4] du Rand il Sherman and Tuggy * @G EHRAHE i
YT TFIE o 2 Hrp Longacre LI RNV T IERERNT (R &) nU%S
T fEH T VYA S - R E e EEE fEAY R “ethical peaks” (2 @ 12-17 BLK
4 1 7-21 Ml B ) o EARR{EZEE _LAYSSIE “doctrinal peaks” (2 @ 18-27 DIK
4:1-6 B ) » FIEZAEIE - Longacre #ERRIIE —AJHEHET T HEBR S amAy 52
1 (3:23) DAk THZEEAEEE S (5:1) TR TAFRUEBIRGRE o

EIR SRR AN DB E TR AR 9E 5 (H R LR 2 RIRAE 2 il Ey
i AR BT E AUEEREEA - LHZ T SCERAVEE - FME L
BT LA TP SRR 5 BASERE  A0% 1 TSl o

(B & B Jensen R [BIRARY 47 B Fik » — M 2KEREEA K Z 2 KB E#EHY
"HRRR I REREAL | ARG B W HOKZ DI SRR RE AR E M E B AR - Hor
TAERRAREESE G S (B 1245 060 - (EAFRER) 5
el (CE—REELIMERR) » M (RIEAR) AFE=E (> —~1) ©
fR T CEERREAAREAREET) (1979 ~ 2012) FFEL (FIEGAREETRR) (2010)
15 B —E > P MR 3 BEE — 2 A ANFFEE » BELIL - FAM
KRBT DU A U ERE B YR BT © 43 Be BRI AR BUHIRI IR UK 15 53R
e

** du Rand (1979); Sherman and Tuggy (1994).

*! Longacre (1992).

2(BRPGEAR) 1B CRIGAMERTRRD B0 SR Py — -

PR (RAHFSGER) W 13 - —(AFERAREAREE DA - BEREATE
BRI Bl N H AR RE T R A i o R o T PR AR 5 - ] E— B AT IS S B
s (WRERALY; ~ SRIRALYy ~ BRERFRIIL & L ~ FPERFZEE & ~ SiL) - BEAES
B BERRUARR - 2P EEE WA R A A o B ARREAR AR R R ol - H AT U &2 G
e PR (ERRCRRTELEESS) » NSRRI BATERI HRY - FE/ T sk aess
B AR AR o KHARIEL T BRI Ra8S B R 228 5 - (51H www.Chinesebible.org.
hk) o FHAFRIERRE] » SRR Z ZHT o BRI ER R DU BT 2 20 s 2R B R R R G A
ZEHIMIRSE
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1S 01:€-8T:C 01:€-82:C k| FLLEXRY 6C:T-LTT 01:€-LT'C
QTTHF T FRdk % -4 G v - G ik | VI GO KEFEY E & W - G4 by
LTYTT
LT~0T B E e T B LT-S1'T &
TR —=FHEY — €C81:C| LTS1'C M| FX¥Wnre 62:291:C 97-81:C 9Z-81:C
[ZLulos Yy | FEEFW S FAFY| ST FEF WYY TR
LI-S1:T
61~TI'T ¥3lLodF ¥ AEIE )
B — = Lo el — =7
LT vI-21:C ¥ REE S1:C-Cl¢
~TLT &3 to g Far \E| BRMHEYE | W)W GRT L1-L'T
LI-L'T S g Sl
[1-€:C| LI-L'T
11-€C| Setoply| ¥ FHRHE| 11-€CSL
[I~CTCUFETLTHE C S tody| Tmaie e | WHENFE| B E LT
1T 9-1'C B F
O-I'T EF A L ¥ bG8 L)
YA Lol | WY Wk
01-S'1 ¥ F
TTST #ER 1 @ sl il 01-S' 1| HHFIUY 9:7-6:1 01-S:1
[T R T g = | SEbEdkas ST Y ¥ ¥ F ¥ EFEY h Y HFHE U Y Y
b~€1 X i Far —
T~1'1 Wblods FFdy — v-1:1 P11 101 7= P11
[Tl B iode F R4 & mxeF TmxeF| mxdFE P11 2 mxeF m>dF
(S661)| (TT0Z ‘S00T) (€661) (S002) (8961 )| (TI0T « 6L61) (0102)
Y& Y& legir e Wl gy
YEW L #3419 2EM S| YRV EHER | VEEE T LSaf: |
Bt (E25%0Y) Y ee K @ | 2§

046



&= Rl

==
=
=

DV

i

St~ HE TR B I

fi

A~

73

BiR=s

i
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b F Lok HEFE € 2% [C-S1:S| 12-€1'S =)
LI~VI:S LI-¥1:S & 1-¥1:S| FzlB | 2ELawe [C-S1:S | 1T-E1:S Tk
Fl oL F Y hF R T Lyl FoOFERe | COgeBH 3 Wegy | LFRLTE| B BEoy
TI-9:¢ T1-9:¢
€1-9:¢ & €1-9:'6| F|YLyd) ZI-1:S Z1-9:¢ By Lo d)
c1-t:¢ Y GEE kY B L | LERY d S BEYLLT | LE Y e
bR TN TLTEI S-1:G| LoFNeLyog S-1:6
[TV H% k% CC-0Tv 5| S IS¥FR| UREH| ZLLH¥KR S-1:§ YA E
W FE U URTY | LLidkT | WL | WYE S| BT Y KRETH| WY E
1C-C1y
PO EET
Cl-L'y 1C-L'Y
€6-Ly BLo I ap 61-LY dy X B 1C-L'v ETE [C-L'Y 1C-L'Y
(B2 FTA) ddd € BERAEY S F 3 dk F ¥4k EXFEY T AT Y
9-1:¥ 9-1:¥ 9-1:¥ 9-1:¥
EHEYF| BEHEREY @%vﬂg i G 42 O-1'v| EWEET
O~T1'v BT 8 T YWokF(odk| Yok FECody | bk Fe 8T | okdk(odr ¥ HLELIE | Yook FE GG by
vZ-61:€ vZ-61:€
YT-61-€ 2} | 3 ¥ ¥ B T w Y Bt
VC-O1-C| GHIE R Ay | [a [ LD 4y H ey FF
v2-901:€ E By
%gﬁtém$@$ﬁ
did)) L FBF e EH 1 SI-TI'¢€ SI-II:€| SQI-II'€ & vT-11:€ YT-11:€ 8I-11:€
[€:6-901'€ Lo F ety B — <X Wﬁﬁﬁw,ﬁﬂﬁak SLVE E By E By
(S661)| (T10T ‘S007) (€661) (S002) (8961 )| (TI0T « 6L61) (0102)
Yy Y& legiy$e Wiz gy
YEY L FEXh 9| ¥l S| YRV BELY | YEEEHR T Sk |
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(i) K (1:52:2)

(il) HYaT < @ BFEph - AZEEEESR (2 1 3-17)
(iii) Pt (2 : 18-26/27)

(iv) irg6iZe (2 :27/28-3 1 10)

(v) fZBEAHEE (3 11-24)

(vi) BRFEEHETE (4:1-6)

(vil) 2% (4 :7-21)

(viii) s (50 1-12/13)

(ix) Fiam » AGEREA (51 13/14-21)

S (VRAEAS) FOE AR R —(ERS R - > R G SR -
WFeRZhA R B s (KEgnmEs ) +h&E - (DUEE ) —&E 1~14 8i) 1y
] E AR - SCRRR - AE N E R R B EhE (discourse topic) » 3 HARE
RH BN R EAEE T o FEAMIAmERT RS - (IRIEA) RUETEETE. -
BFomgH —— (A~ 1 ~ 8 ) HIKUE (Trinitarian salvation ) * & B ZEEBGEHY ©
ZEfA Clark and Asberg Bi van Klinken-Rijneveld 5 &I HALTIEE » > #il4n » &
BREE I - RAIEBEE - ERIERESTRT S5 SETRE -

Vg

S FERTSE

VTR » WA WIS EE S 2 AR SE R e S B RS nI T 52 L “"Porter
1E “Discourse analysis and its possible contribution to Bible translation” — S H14f

BHEEEE R E A T E ISR AR PUE T A =R *° anEs4s - 2908 -

* Fry B2 Wendland B EEGH =AM E - RERINZSHZEEEME - 2 Fry (1983);
Wendland (1993).
P ARIBEEE (2019 0 B2
* Clark & Asberg (2015);van Klinken-Rijneveld (2007).
=H
5]

" Ross X Advances in linguistic theory and their relevance to translation — 3T #EFES
HY R EIB A r] m] DLFE F AR BE AR BRERU I 9T - EHE AL (syntax) ~ FEZE (semantics) ~ 7E
(pragmatics) > it E&FE 52 (sociolinguistics) F © 2 Ross (2003).

** Porter (2016).

£
H
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R

G ~ U B AR — DR = S R B

PERE ~ GBI o #EAR Porter WA ERABRGIMIFLTIE - RIEEFERILL T3E#EEM: |
(coherence ) HYFEFE U] ABRRTATRE BLEG ¥4 SO » 2 AR BATERE 2 s 5 1
A DLEE AR R BE R i SR T o ANSCREREIL 77 - BAEE S REEE - DU Sk
5 ket A ETEANE R S 38 ERVEETE o ASET RIS 5l A SR B FH 9 B A
28t - K@ S ko i iy & akah E BLEE I -

"B / Sikaned ) (Discourse Topic * DT) &5 252 Brown and Yule E
Fh T HEMHBRERE 0 2 52 Schieffelin and Keenan TEZAY " IEWEEAH
19 0 R )T ES B AR ETR © Brown and Yule SRR H (title) ? B
EE R ENIIRE » EHBEE SORPTE WY - DUk T Fofil ) BREILLGEE » 38
A TEIRAIBEBRE R frl L, o SkERRE R DUER R EfgRE sk o — i =2
FEH Givon FTHERY T EEEEHAE | “topic continuity” ¥ BUET X S A EE Ry
" EERESE | “topic chain” ** M1 - HERER - —EAFHYEERE X (#1400 Kuno
Reinhart ATE T AR X - 28] X, S8 - ¥ mnva+ ek - 3
RS — LT - WSE TR EL TR/ IME ) §F (antecedent...anaphoric
reference ) B g R TaEd "2 7 IRME | &F (post-cedent...cataphoric reference )
MR ~ B R GAE " HC )~ B0 MR ~ BEEER: - s E (EAE -
[F%% - Fda) & 5 295 Halliday and Hasan H3EEETE -

sofmdE E AT DA BIRAYEE S THAME - S B0 TSR AH B arl =
HIRAHER © EFESEREGRET (lexical stem ) - BRILGAIRPAHRIAYERZE - A DA
% Hoey 19 " FAlZeRUE) / %% 1 (lexical priming) iy - 7 {HZ - FBEEHEN

-

P RS (2019 0 CEEZ) -

** Brown and Yule (1983).

*' Schieffelin and Keenan (1976:73).

? ASTEER BRI (heading) » B (title) TS AREITSTA » S BIVES » T2
T o RTE ARy B BERR T B L el At e -

* Givon (1983).

* Tsao (1979).

* Kuno (1976),Reinhart (1981).

* Halliday and Hasan (1976).

" Hoey (2005:13). 5E%% " FHEE) o Fyfratanry - BB A —eEase - 2R B IERa i
fig P SARENURAE © “every word is primed for use in discourse as a result of the cumulative effects
of an individual’s encounters with the word” * 2B FERHZAIRE °
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HE - BN T EMRLHRIE - Hoey FEEIHHAGEFHE F E 42 H AV EH
IFYRERYERIZE » 40 © half-hour drive, four-hour flight, two-hour trip, three-hour
Jjourney » MAMEHZEETL MIRVFEZRRARE - B a8 ] DU fhiZRayda s
FEh /=0 - LLNUMBER (#(H ) B JOURNEY (fikf2) FRikHEE LG - IR
Bl - SRRSO TN A 1) b i EE R MEER - (E2 n] AR EE F R AN 1S -
fibthed ] - EERHIEER - BB RInYRRRERY - BRI SEar ARy
FaR o BIEE R KR T RS B BRI AR AREL BT - > I
A SCEGRFRE T - BETE PRI IR v DLEEE Bt ER U ERIGE S (AR
AR TTED - HE AR R TR ES B RS mry R o PRl IR
1 FIHRIERETS R - K2 RS R B MR EAFE 12 MO AR - 5@ AAY TS
I 0 PR R TARRE L TR E T

BT EREREEMERVERS - AIRMRER TR TR R Ra B - EEE
FEETEEAMrEAS RS SRR - DURHE RS o Kehler B2 Karoly S52%
fe®l - HEsmERAE AR TR M~ GRECZ EAVIRIRBEGR ~ SPATRAE ~ R
[ FEE R GR o BREEDLUT Kehler B9A) 7 Refl « ©

T

2]

(1) The city council denied the demonstrators a permit because...
iR e R B F o K e
a. ...they feared violence. (ok) MM THZRTI
b. ...they advocated violence. (??) Mk Z® I

(2) The demonstrators were denied a permit by the city council because...
IR B TR S TR AR AR - KRy
a. ...they feared violence.  (??) MM ERT]
b. ...they advocated violence. (ok) Az ]

* Hoey (2005:13).
* Kehler (2002, 2019); Karoly (2017).
* Kehler (2004:233).
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Kehler 84 » (1a) BEfEFIH) (1) B (2b) #6E (2) 2 EEEMN - TIH
N A BRE S RE “Explanation” PR o BERIRLTHE they PR
RS RT— R EFREE 325 » (H2RE they BIFETE - NEHEZEGES Tk -
RS S AT AT R E IS R E B fR o Kehler #E—2 52 H At fE
1% « FEL “Resemblance” (LIESEATRITR “Parallel”) ~ [KIHREHFR “Cause-Effect,
Result” BLEFERF R “Contiguity” CEFERGIEHE) 3 (EEEEZ2 S H L
A5 | HA SR ) o ' BRAMEGEFANE - B B GE RN i & T a8
LS g A EAE - KL ] RS B ikahd - ARG ERER
[EA e S -

10 55 BCET B R 38 - p SCEERREE AR R AN S 7 Ll (Rusm=E ) rR
= o ANRE MBS HY S Lo 2 B - (P ATE R e TR Y A
el Refr] o AR FRAMFEE L Frfe I HYEE = 2252 Brown and Yule ~ Kehler »
Karoly » Hoey SfTE : iR EAEEN: - mMH2FEE / EEHammis CRNE
e BROFEZINE)  » antt - B RAMREEE - BATREnRs - FRAMEE S
RE—F TR < B Bl B [ E S E M Fefr] o DU N EAMTE iR
JE i fERE -

B2 (mEAR) Bt (WHEE) XoBRER

R AT FERR T th SCEE RS R AN 50 BRATRE » B A a0 B A o ] B
XAFHEE MR » Y (IREEAR) B2 B - i ESTRRehie 2] (R
WS ) AURIELT B S - SIS - ASCRERE I RIRBSE AR -
AEFRERRS (IRAEAR) BERE (M=) Lol - AR A
B - RIBRTRZ J5iE © B AR B SO s E M - SRR DA

! Kehler (2004, 2019).

* Brown and Yule (1983);Kehler (2002, 2004, 2019);Karoly (2017);Hoey (2005, 2017).
“ 411 Longacre (1992); van Staden (1991); Jensen (2014) Fi 5 -
IR (2019 0 T -
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B AHRAGA SR TR ) < FE R B S © SR Az ] - BRI HERR A
% TS o DURZH e H AR

Krm=d)

TRE : ER A ASE

i =

= EEAEARHYASGE  — 1~ 11

THERAE Ay EEI — 1~2

THEERYASH  — 3~4

EEA AR — 5~ 11

1 23 —5~22

2 EEEFEELL T 3~11
THEEFHRIEHE . 12~27

—  BEROMEER = —  EAEAIIEKR 12~19
= REE = 20~27

THEEH AR SETE - 28~T11 21

— EHfTHEERYE 28~=10 L

= BEfTEERIE —10 F~HA3

1 FEEmREEny A gy (FEMEiviE 1) FIEERYEE = 10 F~24
2 FEEGGEREE M 1~6

3 fEEW (MFREIE) MafinyE P 7~703
Pttt 5~ o6~ 58 - BESEAIES 71 4~21
1 A FAUKENAER 4~13

2 FEEFEM ALK 14~17

3 FEEEHIMMEKERILEGS  18~21

|

)
e

W

1]

* Hoey (2005, 2017).
“ 411 Kehler (2019).
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oy EREMHZE — REARE - S 7R - 2EEEE ¢ e A
iy g Bl T A ) o PRRRARRYEEEE - e ARV - FE AT S
TR R (RIsm=H A aERS) i —RiRE] - AEHRMEER - 205k 2
e fr (1) ~ (iv) Frdll - S PUERr &G - v LIS A & R ayR s S
e G (A1 :2) ~ 338 kowvovia (1:3,6,7) Y~ BIHE ypioua (2 :
20, 27) ~ H4E yevwaw (2 :29) ~ M onépua (3 :9) ~ HPREZEANEFEM 6
rovnpog ovy drtetar avrod (5 1 18) o LAV EIERE (5% 2 L2 M0L) Bl
AR E R B PTEEES o SR —HRFES (1) BUESESEREEY E - RO
SCH e TAd ) R TR TAGE ) —EAl R BEARERIH IR S
A T fvEE (RF TEE ) o [BRESE S RERINE S E A
sRFRERE Oy bz ) Bl A= dniyBaATR

(ERPEEBITE - (WA WIS £ - A R R s

R2: (ST ) FSEEE (REXR) 9HRIER

(HmEE) s (IREAR) 98 Bl o BARAE
(1) A Ze bl A o fiLAh 22 bl 5038 I ARy RE — I~= 11

ol

(ii) BFwmEIk N AT EHRGHKE —12~27
(iii) AP Z oy 4 diqb B o4 4& 7 % ApE ey EsE —28~% 21
(iv) #4040 » AR B E B = FiTAPENE Z 10 F~%&3

1 FEEAarEay kg (AT ey
F) FoibEegE =10 F~24
= BiBwR o oo o B RfeIEg

& 4~21
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AimEE A (AR IR PRIERE - FESGAEECHITE "1
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FOR WA B EE b A B E B3 (Elaboration ) FIFSHRAVEAGR o B IHIEFREUH
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i)~ R GGEEPRSELARE ) ~ TR , CEWSERREE - (EEE
PR ~ TAESR ) CETTEME  BREMEY ) FiERRGR -

* Fry (1983);Wendland (1993).
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TSR SE OB BESRAIMEG A 4~21, F o FHE - REREIN TEL,
(Aéyog» 11052 :7,14) tHEE) T (Hoey HY “lexical priming”) EL'EFEZEAH
RAMUERIZE - Aithiyakay (2:3:3:22:34:2155:3) ~f2H (3:11) ~ DL
Bt maafvEldg THE . (2 1 24 FRAYELE TEG.) ~ TiEEE, (1 :4) o
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PR~ TR B TR - [KRiE SRR RIS A H A A AR ey Y A @ T
£ Malatesta FY5TEREEAZRE » “ BRT 1:1-4 J2RTS Y1 » HALSEAAERE - B 2E
HFE B AEAYEER WL T AGH  — R B -

= WESN

—ENET TEiEE - et S 2 MRS SRR AT AT, - BRAE
ARG IRMAE R 3 o B BRI REAEE AR R 2R T 2 POl B
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FOT S TR T SATRYGEE « o —= A i b T G —— i '
FiTf&Hy Topic-Comment At ) HYAJHEY @ T ifiEt | SEWBEGHESCERE » 8 F
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BERSESC (CIREAR) HIRNEE - R ARIE SRR » RISl 1 T &5
W 5 /33X - FE7REd his Je B - 1RRYIZBIR IR God is light

* Malatesta (1973).

* Malatesta 8 —%& FLETZ 2 53 Fs = KRB » BERES ARy ¢ 1 BTHURY 2B S — 2 (il
) (1:5-2:28) 5 11 BEEAURYACmAYSE 2% (M2 Fe) (21 29-4 1 6) ; 1. Bdiegay
HIASHERVEE =223 (s ) (41 9-5:13) ° 22 Malatesta (1973).

*' Li and Thompson (1981).
> Kehler (2004, 2019).
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And this is the message which we have heard from Him and announce to
you, that God is light and in Him is no darkness at all. (English RV : 1
John 1:5)
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iE (i P BAa Y B = STy o o U FEIHYES (%EE' —
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i HEB (213, 4) - TIVEAAE NI EARES TE .~ e
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FTERAIRISR (Cause-Effect ) SE YRR « » F# - B —BOESTMRYRaG - B8
EREA L B 2 5L - BRI e - AAERREE (229, 10, 11) By—7F&
oo o BEAERIME M X W AL — e CAYERE -
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> Kehler (2004, 2019).
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7 Givon (1983).

** Halliday and Hasan (1976).
*  Li and Thompson (1981).
%" Tsao (1979).

" Hoey (2015,2017).

% Kehler (2002, 2004, 2019).
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